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construccióndel sentidode un discursodado,ya seaoral o escrito,ya seapar-
tiendo de un procesosemasiológico—de la forma al sentido—ya sea onoma-
siológico—del sentidoa la forma.

En lenguaextranjeraestos procedimientosson mucho más complejos,de
ahí estetipo de trabajos.

En principio, en la medida en la quese analizanqué mecanismosde com-
prensiónse ponenen funcionamientoa la horade quererdar un sentidoal tex-
to, el modeloonomasiológicopareceel másacorde. En efecto,las personastes-
tadasestablecieronunasdeterminadashipótesisdel significadodel texto,apo-
yándoseen la fotografíay, también,en los conocimientossobreel mundo:«ha-
bitualmenteen un incendio hay muertesy heridos».La comprensiónpasaen-
toncespor esaoperacionde hipótesisfundadasobrelos términos transparen-
les, a los queasociadeterminadossignificados.

La anticipacióndel significadoglobal del texto es, de por si, enormemente
compleja,ya quese ponenen relación conocimientossociolingúísticos,psico-
lingúísticos,discursivos,referencialesy lingoisticos.

En eJ trabajoque vamosa realizar sobreel texto «ponertítulo» vamos a
observar,únicamente,estasprimerasestrategiasquedesdeuna hipótesisde Jo

que es un accidentese puedeir reconstruyendoel sentidodel texto, apoyán-
donosen asociacionesde sentidode las palabras.

1. MATERIAL: EL TEXTO

Pararealizarestetrabajosobrela comprensióndel ELE., hemospartido

de un texto que,posteriormente,se sometióa un público «muy bien dispues-
to» a esteejercicio.

En primerlugar tomamosun documento,no muydifícil, de unostrespárra-
fos no demasiadoextensos,y con un grabadoilustrativo de lo que se pretende
que entiendanlas personasencuestadas.Es un «documentoreal»,es decir, un
texto no creado,exclusivamente,para esteejercicio,sino de un periódico, Li-

bération, con fecha del 26 de diciembrede 1992. El artículo da cuentade un
hecho habitual: el incendio de un apartamentosituado«it Suresnesdans les
Hauts-de-Seine»,que costóla vida a seis personas,todasellas de la mismafa-
milia. Unicamentese salvó la abuela,que tuvo que seringresadapor intoxica-
ción en un hospital.

Una de las razonesquellevaron a la selecciónde estetexto periodísticofue
la facilidadque ofreceparasu comprensiónpor personassin conocimientosde
la lenguafrancesa:sc tratade un documentode fácil identificación,por medio
de la fotografía, en primer lugar. y de los grandestitulares.
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En estetipo de noticias,como es estecaso,el mensajese organizaalrede-
dor de unanoción esencial,de la que se desprendenotras informaciones.En
losartículosde prensa,el tipo de construccióngramaticalesespecial:frasescor-
tas y fáciles.

Nuestrotexto prototipo contieneotros posiblesplanosde lectura:
— un gran titular escrito en negrilla: «Une famille déciméepar [incendie

d’un appartement»,
subtítulosen caracteresmayoresquelos del artículo en sí: «Unebougie

seraitá l’origine du sinistrequi a coúté la vie a six personnesdans les
l-{auts-de-Seine»,

— una imagendel incendio descrito en el texto con otro subtitulo: «La
grand-méreest la seulerescapéede l’incendie&,

— la firma del autor con susiniciales: iB.
La argumentaciónse sigue, prácticamenteen su totalidad,a travésde los

títulos y de la imagen,ya que,especialmentelos primeros,contienenunasín-
tesissintácticade lo ocurrido.

Podemosencontraren estetexto, y serála guía de nuestroanálisis,unasin-
taxis isotópica,esdecir, unacoherenciade los enunciados.Dichasisotopíasson
los elementosquedesarrollanel temaprincipal del texto: familia, fuego,muer-
te, localizacióndel suceso,temporalización,ayuday cuantificación—puestoda
noción estácuantificaday cualificada—.Cadaunade estasisotopíasforma un
campode significado,y de estemodova constituyendounaredde asociaciones
semánticas.

Todaslas isotopíascitadascorrespondena un prototipocognoscitivo,el pro-
totipo «accidente»,que se refleja en el texto empleado para el ejercicio.

Ademásde la organizaciónisotópica,tambiénfacilita la comprensiónla dis-
tribución de las secuenciassegúnla semánticadel texto. La secuenciaciónor-
ganiza, a su vez, una progresiónde significadosy tema.

Duranteestecursohemostrabajadosobrela nociónde tipología textual,es-
tudio quenos permitedar cuentade la organizacióndel texto y de las posibles
pautasde lectura.Podemosresumiríade la manerasiguiente:

— narrativa(P.N.): prototipo relativamentehomogéneo,con un temaso-
metido a determinadasmarcas de temporalidady a determinadas
transformaciones;
descriptiva(P.D.), consistenteen una seriede enumeraciónde atribu-
tos, y sin la necesidadde tenerun ordenestablecido;

— argumentativa(PA.), sometidaa una determinadaexplica ción en or-
denprogresivo,cuandosenosdanlosdatosy de ellosinferimosunacon-
clusión; o en orden regresivo,cuandose nos proporcionanlas conclu-
sionesquenos llevarána los datos;
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— explicativa (PE.): es la secuenciaque informa y hacecomprenderlos
fenómenosque hanocurrido;

— dialogal (P.Di.): cuandohay másde un enunciadorpresenteen el texto.
Constituyeun casodc interacciónverbal.

Desdeun análisisde gramáticatextual se postulaqueun mismo texto pue-
de presentarpluralestransformaciones,como el que nosocupaen estecaso.

En generalestetextoes de tipo narrativo,puesdescribe,antetodo, unaaccion
y una transformación, resultado de esa acción: el fuego es el causante.

La transformaciónestásometidaespecialmentea determinadascoordena-
dastemporales,quevienenindicadaspor: palabrasclave. «soadain, en LESPA-

CF de quelquesminutes,le feu sepropagedanstout l’appartement»,troisquart
d’heure plus tard, justeavant, propageantle feu rapidement.

A) Encontramosunaunidad accional.un incendio.
B) Hay unasucesiónde acontecimientos:se desencadenaun incendio acau-

sa de unavela mal apagada;el incendiose propagarápidamente,los in-
quilinos del apartamentointentansalvarse,peromueren,cii su mayoría
y. por último, acudenlos bomberos,aunquedemasiadotarde para al-

gunasvíctimas.
Todo el relato estáorganizadoteniendoen cuenta la situación final: el si-

niestrodesenlacedel incendio.
C) Hay una predicaciónque es desencadenantede la transformación,pues

cambiala situación inicial: una vela mal apagadaprendeuna guirnalda

de Navidad. Como consecuencia,el fuego se propaga—aquí comienza
la transformaciónde la acción—por todo eí apartamento.

Como se desprendedel análisis hechodel texto, se trata de unasecuencia-
ción narrativacompleja, lo cual significa quehay un principio, unaexposición,
un desarrollode esaacción y una conclusión.

En el texto se establecendostipos másde secuenciasquese enlazanen la

narración:
— unade ellas es la secuenciadescriptiva,que seencuentraintercaladaen

el texto, y que contieneuna enumeraciónde atributos:

• la descripcióndel edificio («.... au c1uatriémeétaged’un immeuble
qui en eomptccinq,»).

• el balancedel incendio («six morts. un blessélégerpar intoxication,
l’appartementcompletementdétruit»),

• descripcióndel apartamento(«de 100 m2 en flammes»)
• estadoen el queseencuentrala superviviente(«Intoxiquéepar la fu-
mée. elle n’est quelégérementblessée.»).

• recursosmaterialesempleadospara el salvamento(«il a fallu l’inter-
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vention de six casernesde sapeurs-pompiers,une quarantainede personnesau
total et donzevehicules»);

sepuededistinguir además,otra secuencia,en estecasoexplicativa,en
la que seda el motivo que ha originado el incendio: «une bougie mal
éteinte».

II. PÚBLICO TESTADO

Paraestaspruebasde comprensiónhemostestadoa docepersonas(amigos,
compañerosde trabajo o familiares) que se han prestadovoluntariamentea
ello. Son personasde ambos sexos,con edadescomprendidasentre20 y 30
años,exceptodos de 40 y 14 años,y todosellos sin conocimientoprevio de
francés.

En cuantoal nivel cultural de estepúblico testado,podemosdecir que el
50% o han realizadoestudiosuniversitarioso los estánrealizando,mientras
que el 50% restantetienen estudiosmedios o secundarios,los estáncursando
o no los han terminado.

La mayoríade los encuestadostrabajany todos pertenecena un statusso-
cial medio.

Lo que si podríamosdestacares que,prácticamente,todostienen conoci-
mientos (altos, medioso mínimos) de lenguainglesa, lo cual inducea pensar
que esto les hayainfluido notablementeen la comprensiónde los textos en
francés.

A estepúblico testadose le explicó,previamente,en quéconsistíala prue-
ba, y quetodassusrespuestasseríangrabadasen cinta magnetofónica,a lo cual
no seopusieron.

III. MÉTODO DE APLICACIÓN

En cuantoal métodode aplicacióndel test, era requisito imprescindibleel
quelos encuestadosno poseyeranningún conocimientoprevio del FLE, pues
unode los objetivosdel cuestionarioesmostrarhastaquépuntola personates-
tadaescapazde comprenderun texto escritoen unalenguaqueno seala pro-
pia, aunqueen estecasomuchosde los términos queaparecensontransparen-
tes por su semejanzacon el castellano.

Cumplido dicho requisito, se entregabaal público testadoun artículoque
debíanleer detenidamentey en silencio. Tras estalectura se dabael cuestio-
nario, el cual podíaserrespondidode dos formas:oral o escrita.En el primer
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caso, las respuestaserangrabadaspor el encuestador,queno dabadato algu-
no, mientrasqueen el segundoera el encuestadoquien rellenabadirectamente
eJ cuestionario.La personaquerealizabaJa pruebano se vio sometidaen nin-
gún momentoa un limite temporal, aunqueel promediode duraciónfue de
una a dos horas.

IV. TEST PROPUESTO

Cuestionario sobre el texto: une [amule déeiméepar l’incendie d’un
appartement.

PRIMERA LECTURA SILENCIOSA DEL TEXTO

1. ¿Cuáles, segúntú, el tema del artículo?
2. ¿En qué palabrasdel texto te has apoyado para encontrarel sentido?
3. Haz un breveresumendel texto
4. Intenta explicar lo que pueden significar estas palabras y grupos de
palabras:

a) famille, famille décimée,grand-mére,pére,mére,enfants

famille
famille décimée
grand-mére
pére

mere
enfants

b) incendie.circonserire l’ineendie, arriver á boutde [incendie, sinistre,
bougie. bougiemal éteinte, feu, le feu sepropage,flammes,a enflam-
méeune guirlande,fumée, intoxiquéepar la fumée
incendie
circonscrire l’incendie
arriver it boutde l’incendíe
sinistre
bougie
bougie mal éteinte
feu
le len se propage
flammes
a enflamméeune guirlande
fuinée
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intoxiquéepar la fumée
c) coúté la vie á six personnes,le bilan esttrés lourd, morts,écrasés,bies-

sé téger,victimes,calcinées,intoxiquée
coútéla vie it six personnes
le bilan est trés lourd
morts
ecrases
blesséléger
victimes
calcinées
intoxiquée

d) appartement,appartementcomplétementdétruit, appartementspro-

ches,étage,immeuble,fenétre,l’une despiéces
appartement
appartementcomplétementdétruit
appartementsproches
étage
immenble
fenétre
l’une des piéces

e) pompiers, arrivée des pompiers, intervention de six casernesde sa-
peurs-pompiers
pompiers
arrivéedes pompiers
interventionde six casernesdesapeurs-pompiers

1) deux, trois, troisiéme,quatre.quatriéme,cinq, six, douze,quarentaine
deux
trois
troisiéme
quatre
quatriéme
cínq
síx
douze
quarentasne

g) midi, vendredi, en l’espacede quelquesminutes,trois quartsd’heure,
plus tard, avant, justeavant

midi
vendredi
en l’espacede quelquesminutes
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trois quartsd’hcure
plus tard
avant
juste avant

5. Intenta traducir la frasesiguiente:
A part les appartementsproches. u n’a pas été nécessaired’évacuer

limmeuble,

6. Segundalectura
7. Haz un nuevo resumendel texto.

y. ANÁLiSIS DE LOS DATOS OBTENIDOS

1. Tras la primera lectura del texto, los encuestadosdebíandecirel tema
del artículo. El 100% coincidíaen el tema básico «incendioen un apartamen-
to». Un 85% incluye los daños sufridos por la familia; y sólo un 15% añade
detallesmás concretoscomo el domicilio exacto,el nombrede la familia o en
qué piso estáel apartamento.Tanto la fotografía como los títulos han sido dc
gran ayudaparaestaprimeracomprensión.

2. Las palabrasclave en las quese han apoyadoparaencontrarel sentido
son, prácticamenteea su totalidad, muy similaresa las del vocabularioespa-
ñol, o bien, semejantesal inglés, dado que,como ya destacamosen el aparta-
do del público, todos los teslados,exceptouno, tenían conocimientosde esa
lengua.Los términosmáscomúnmentecitadosson«incendie>’, <=appartement»,

«morts>~.«victimes»,«pompiers»,«feu».
3. En el primer resumendel texto, un 100% nos ha habladode:
— incendioen un apartamento.
— víctimas(especificandomuertosy heridos).
— dañosmateriales.

Y un 25% ha dado másdetallessobreel suceso:
— intervenciónde los bomberos.
— la familia se encontrabaen pijama.
— nombrede la familia.
— los heridos fueron llevadosal hospital.
— e’ piso en el queestáel apartamento.
— causasdel incendio. Aunquetodos desconocenel significado exactode
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«bougie»,coincidenen que el incendio fue provocadopor una «bombilla»,
«vela» o «bujía» mal apagadao mal «encendida».

Ha habido un alto porcentajeen la confusióndel númerode muertosy he-
ridos, y tambiénen la identificaciónde las víctimas.

4. En el cuestionarioseha realizadounaagrupaciónde términosy sintag-
maspor isotopías,segúnsu contextosemántico.

a) Contexto de «famille». Formado por seis términos/sintagmas,cinco de

los cualeshan sido comprendidospor cl 100% de los encuestados.Por
el contrario,el sintagma«famille décimée>~sólo hasido comprendidopor
un 14%; a pesarde que «famille» seaun término transparente,~<déci-
mécha sido interpretadodedistintasmaneras,y confundiéndolo,en oca-
siones,conel numeralfraccionario«décimo».

b) Contextode «feu». Constade seis términos y de seis sintagmas.Todas
las palabras,excepto~<bougie»,se hancomprendidoen un 100%por ser
términosmáso menostransparentes.Los sintagmas(en losqueestaspa-
labrastransparentesiban incluidas) no son, por lo general,bien enten-
didos,por ejemplo: «incendie»es comprendidopor el 100% del público
testado,mientrasque~<circonscrirel’incendie»sólo lo ha entendidobien
el 14%.El término «bougie»hasido interpretadopor sucorrespondien-
te fonéticoen castellano«bujía»,o relacionadocon el camposemántico
de la electricidad,de la luz. Estoúltimo, es un recursoqueutilizan nor-
malmentelos encuestadoscuandodesconocenel significadodel término.

c) Contextode «victimes». Formadopor cinco términos y tres sintagmas.
De estostérminos,cuatroson comprendidosen un 100%por sertrans-
parentes.Sin embargo,«écrasés»no ha sidocomprendidopor ninguno.
Respectoa las tres expresiones,la primera de ellas «coúté la vie a six
personnes»se ha comprendidopor el 100% dc los encuestados,aunque
ha habido dudassobreel verbo. Las otras dos restanteshan tenido un
nivel de comprensiónmínimo.

d) Contextode «appartement».Contienecuatrotérminos y tres sintagmas.
Se hancomprendidoen un 100%«appartement»,«appartementcomplé-
tementdétruit», «immeuble».A continuación«l’une des piéces»con un
44% . Y «étage» ha sido la palabra menos comprendida,un 28%.

e) Contextode «pompiers».Formadopor un término y dossintagmas.La
palabra,al sersemejanteal término español«bomberos»,ha sido enten-
dida por todos, El sintagma«arrivéedes pompiers»tiene un índice de
comprensiónde un 86%,perohabíadudasrespectoal verbo. El otro sin-
tagma «interventionde six casernesde sapeurs-pompiers»no ha sido
completamentebiencomprendidapor desconocerel significadode laspa-
labras~<casernes>~y «sapeurs».
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f) Contextonumérico.De las nuevedenominacionesnuméricas,sólo dosde
ellas han sido comprendidasen un 100%: «six» y «dou¿e»;tres de ellas
en un 86%: ~<trois».~<quatre»y ~<cinq»,debidoa la mayorsemejanzacon
nuestralengua.Los numeralesordinalessonlos quepresentanmayorín-
dice de dudas:el encuestadorelacionasu significadocon el pertenecien-
te al numeralcardinal,y. a veces,lo confunde.Ej.: «troissiéme»es iden-
tificado con el númerotrece,y «quatriéme»con el catorce,o el cuaren-
ta. Algo similar ocurre con los numeralescolectivosde significaciónge-
neral o específica,como en el casode «quarentaine»,comprendidoen
un 72%, mientrasel 28% lo confundecon el cardinal cuarenta,o mani-
fiesta saberqueestárelacionadocon esenumero.

g) Contextotemporal. Deochodenominacionestemporales,sólo dosse han
comprendidoen un >00% por su semejanzafonética con el castellano:
«en l’espacede quelquesminutes»y ~<troisquartsd’heure».Algunosen-

cuestadoshanrelacionado«quelques»con «algunos»,«pocos»,«quince».
Un resultadoaproximadolo tieneel sintagma«plustará»(86%), debido

a no conocerel significadode plus. Los conceptos~<vendredi»y «avant»
se hancomprendidoen un 44%. El primerose ha confundidocon el ver-

bo «venir»por semejanzafonética,y «avant»se ha identificadocon tér-
minos muy variadoscomo «ahora»,«adelante»,«cuando»,o con cl ver-
bo «avanzar».~<Midi»y «juste avant»sólo se han comprendidoen un
28%, confundiendo«midi>’ con «medida»o «mitad».

5. En la traducción de la frase «A part les appartementsproches,il na
pas éténécessaired’évacuerl’immeuble», el 90% de los testadosdemostraron
un nivel de comprensiónmuy aceptable.El 10% confunde«A part»con el ar-
tículo indefinido inglésa («uno»), o bien con la preposiciónespañola«en».Y
«proches»no ha sido correctamentetraducidopor un 20% de encuestados.

7. Despuésde la segundalecturade estedocumento(punto 6 del cuestio-

nario), el nuevo resumenrealizadoposeeunascaracterísticassimilaresal pri-
mero, pero, despuésde la lecturae intentode comprensiónde las isotopíasy
de una segundavisión del texto, se ha observadouna ligera ampliación.Un
88% de laspersonastestadasdanmásdetallessobreel accidente:piso, m2 del
apartamento,referenciasa la fechaen queocurrió, la causadel incendio,el nú-
merode personasqueintervinieron en el rescate,etc.
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VI. CONCLUSIONESPREVIAS

Dado el nivel de comprensióntan alto que se obtuvo, se decidió aplicar
uno, máscomplejo,para ver cómo tratabael encuestadoel texto.

Procedimos,pues,a hacerel mismo tipo de experiencia.He aquí la encues-
ta presentada:

Análisis de los datos obtenidosen el segundocuestionario

1. En primer lugar, y trasrealizarunalectura silenciosadel texto, se pidió
a los encuestadosque enumerasenlas palabrasdel texto en las que se habían
apoyadopara encontrarel sentidodel mismo.

2. Las palabrasquehan servidode basepara la comprensióndel textoson
básicamentetérminostransparentes;«avion»fue citadapor un 100% de los tes-
tados,«explosion»por un 56% y otras como ~<flammes»y ~<brusque»tan solo
por un 28%.

3. La totalidadde los encuestados(100%)coincideal señalarqueel texto
tratadel accidentede un avión. Más de un 50% señalaquedicho accidentees
narradopor uno de los protagonistas: un pasajerollamado Pierre Lotta así
como que tras una explosión el avión cayó, estrellándose.Algunos testados
(30%) añadenotros detalles;que el choquefinal dcl avión seprodujo contra
unosárboles,queéstedio variasvueltaso queestalló.

4. Al igual que en la primera encuestaseestableceunaagrupaciónde pa-
labrasy sintagmaspor isotopíassiguiendosucontextosemántico,y quelas per-
sonastestadasdebenintentar comprender.

a) Contextode «avion». Compuestode seis palabrasy tres sintagmas.Los
términos«avion»,«descente».~<atterrir»y la frase«attacherles ceintures»
han sido comprendidospor el 100% de los encuestados;términostodos
mayoritariamentetransparentesy relacionablescon el castellano.Menos
comprendidos(38%) han sido «moyen de transport»y «vol». Respecto
a «bublot»y «sortir parun hublot»nosencontramoscon queun porcen-
taje bastantealto (42%) de los testados,aunqueignoran el significado
de ~<hublot»,no desconocíanel de «sortir par»y debidoa ello dedujeron
que sc tratabade un hueco, puertao boquetepor el que se podía salir.

b) Contexto de «accident». Formadopor cinco términos y dos sintagmas.
Encontramos,frenteal 100%de palabrastransparentescomo «accident».
~<choc»,«explosion»y al 56% de «flammes»,la incomprensióntotal de
los sintagmas~<accrochéquelquechose»,«peurduneexplosion»y el tér-
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mino ~<étincelles»,en los que másde un 70% de los testadosni siquiera
intentó unatraducción.

e) Contextode «victimes».Compuestopor dos términos. Sobre la palabra
«rescapés»,alrededordel 40% la entendiócomo«rescatar»,mientrasque
~<blessés»,con un 0% de comprensión,cuentatan solo con dosintentos
de traducción:«rezar»y «víctimas».

d) Contextode «transpon».Constade dospalabras.La primera,«autorou-
te»,es comprendidapor un 28% como «auto-ruta»,y un 14% como «au-
topista»;el índice de comprensiónde «voiture» es mucho menor, pues
un 42% lo traducepor «vuelta»,«vuelo» o «recorrido»,y el restoni si-
quieralo intenta.

5. De la frasepropuestaa los encuestados,sólo el primer sintagma«deux
accidentsdansla mémejournée’>fue comprendidopor la mayoría,aunquehay
que señalarque un 50% de los testadosconfundió el numeral«dos» por el
«diez». Sólo dosde los encuestadosintentaronuna traduccióndel texto: «Pen-
semossi sentimosprisaso sentimosla vida»y «se sienteen vida».

6. El segundoresumencoincideampliamentecon el primero, aunquetras
completarlas isotopíasy haceruna segundalectura del texto, los encuestados
se aventurancon más detalles. Un 70% añadenocionessobreel rescateseña-
lando la rapidezy la organizacióncon quese produjo, y alrededorde un 40%
anotael detallede queantesdcl aterrizajese pidió a lospasajerosqueseabro-
chasenel cinturónde seguridad.

A modo de conclusión provisional: La comprensiónempiezael nivel ma-
croestructuraly se pasa,más tarde,al nivel morfosintáctico.La enseñanzade
las lenguasdeberíateneren menteestosdatos para facilitar la comprensión.

DATOS ESPECÍFICOSDEL PÚBLICOTESTADO

EDAD SEXO ESTLIDIOS INGLES TRABAJO

28
27
27
24
24
14
22
25
40
21
27
29

V
V
V
V
V
V
V
V
V
V
V
V

universit.
univcrsit.
medios
universa.
medios
medios
medios
universa.
universit.
universít.
medios
medios

sí
sí
no
sí
sí
sí
si
sí
si
sí
sí
sí

sí
no
sí
no
sí
no
sí
si
sí
no
sí
sí

NOTA: V varón. M = mujer
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FA IT-O VE RS

Une famille dée¡mée par
I’¡ncendie d’uo appartement

Une bougie sera¡t á ¡‘ofigine du sinistre qui a coúté la
vie á sfr personnes dans les Hauts-de-Seine.

La grand-merc ostia saulo rescapóe de ¡‘incendie.

I I es’ midí, vendredí. Au 50, ruc des
Cairiéres, A Suresnes daíís les1 lauu-
dc Seine, att quatri~me ¿tagedun.

immcublequi en comptecinq, la fa-
mille Hirtz~ se réveille/Soudain,en
l’cspacedequelqucsminutes,le feuse
propagedanstoul I’apparternent.Trois
qutsd’lieurcplus ard, le hilan est,
Irés lourd: six mons,un blcssc iegu¡ ______

pai intoxication, l’appmutemcntcom-
pl~tement détruil.

Justeavaníl’arrivécdespompiers,le
pére,Jean-Ne{ml Hirtz ajeté deux de
ses(mis enfanispar la fcnéire dc son
appartemcnt dc lOOm’ en flñmmes
avantde sauler lul-méme. lis sont tous
les tiQis mons,écrasé~,quatreétagcs
plus has. Les trois autresvictimes, la
méreltMricia. le graixd-pére,Jean,eL le
iíoisiéíue enfant, orn ¿té retrouvces
calcinéesdans [une despiéces.M-
dréc,la grand~niére,ée4apneraau bra-ET
1 w
266 104 m
288 104 l
S
BT

sierIntoxiqudeparla fuínée,ellen4esV

quelégércmcnlblessé~,cta¿tépi~¿ée
enobservationá l’hópital Foch deSur-
esnes.
5c¡onlespremiasélénienLsdc‘en-

quéte, la famille a¿té suiprisepar le
feu au réveil,puisqu’ilsontéiétrouv¿s
habillésen pyjaina.L’incendie aurail
&é provoqué par une baugie mal
¿leinte.qui aenflaniméuneguirlandé
et celledenijérele sapinde noél,pro-
pageaníle feu rapidemcntdans Inul
l’appartenient. L’intervendon des
po,npiersapc?rnisdccirconscrirel’in-
cendie. A . pan les appartement~
proches, II n’a pas ¿té nécessairc
dévacuerlininicuble. Pour arrívera
boutde [incendie,ji a fallu linterven-
tinn dc six caseinesde sapeurs-pom-
pien,unequarailtainede personnusau
total el douzc véhicules.Dcux pom-
piers ont ¿té Iégércmcntblcssésau
coursdc I’opcration.

3.11.
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«Aprés? On se ent en vie»
La brus que descente de ¡‘avían, les arbres qul
heurtent la carlingue, le choc, puis le sílence.
Et le troid. Deux rescapés racontent.

PierreLotta, 44 ans: «Ont était presd’atterrir. On nousavait recommandé
d’attachernosceinturcs.Puis on a compris qu’on avaitr accrochéquelquecho-
se: on a vu desétincelles,puis desflammes,maison na pasentendud’explo-
sion. Tout est alIé trésvite. Lavion s’eestdisloquéentreles arbres.mutile de
tenter de sortir par un hublot, il n’y avait plus rien. J’ai récupérele gamin a
cóté de moi, je suissorti et je suis tombé dansun trou de neige. On s’est da-
bord éloignésde peur tune explosion—ya brulait un peupartout— maisplus
tard, on est revenufaire du feu pourse réchauffer.II y avantdesblessesa cóté
de nous.Mais il ny a pas eu de panique,on <est trés rapidementorganisés.
Pendantles quatreheuresd’attente,on na pas trop pensé,on a eoupedu bois
pour sc ehauffer,aidéles blessesa s’approcherdu foyer... .Jenc reprendraipas
l’avion tout de suite maisje crois que, malgré tout, cest un moyende traus-
port assezsur. II faudrait voir les statistiques.Si j’ai bonnememoire,c’est déjá
arrivé sur l’A 320. La technique,quand ya marchebien, ya marchebuen.mais

il y a desaccidents.Au départje devaisprendrele vol du matin maÑ. sur l’au-
toroute, ma voiture a été heurtéeet ya m’a retardé.Deux accidentsdans la
mémejournée! Commenton se sentaprés?On se senten vie.»

(Artículo del periódico Libératian con fecha 22-1~9> en cavo contenido se í,asó la seganda
encuesta,ealizada.)

CUESTIONARIO SOBRE EL TEXTO: APRES ON SE SENT EN VIE

1. Primeralecturasilenciosadel texto
2. En qué palabrasdel texto te has apoyado para encontrarel sentido.
3. Haz un resumendel texto
4. Intentaexplicar qué puedensignificar estaspalabraso gruposde palabras:

a) avion, deseente.carlingue,atterrir, attacherlesceintures.hublot. sortir
parun hublot, moyen de transport,vol
avion
descente
carlingue
atterrir..
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attaeherles ceintures
hublot
sortir par un hubLot
moyende transport
vol

b) accident,cboc, acerochéquelquechose,étincelles,flammes,explosion,
peurd’une explosion
accident
ehoc
accrochéquelquechose
étincelles
flammes
explosion
peurd’une explosion

e) rescapés,blessés
rescapés
bleasés

d) autoroute,voiture
autoroute
voxture

5. Intenta traducir la frase siguiente:
Deux accidentsdansla mémejournée! Commenton se sentaprés?On sc sent
en vie.

6. Segundalectura
7. Haz un nuevo resumendel texto.





RESEÑAS




